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ПРЕДГОВОР PREFACE

Ова ела књига је део серије која промовише знање is white paper is part of a series that promotes
о језичким технологијама и њиховим могућно- knowledge about language technology and its poten-
стима. Намењена је наставницима језика, новина- tial. It addresses journalists, politicians, language com-
рима, политичарима, језичким заједницама и дру- munities, educators and others. e availability and
гима. Покривеност језичким технологијама и на- use of language technology in Europe varies between
чин њихове употрее се у Европи разликују од је- languages. Consequently, the actions that are required
зика до језика. Зог тога се разликују и активности to further support research and development of lan-
које је потрено спровести да и се подржала истра- guage technologies also differ. e required actions
живањаиразвој, а неопходникораци зависе одмно- depend on many factors, such as the complexity of a
гих фактора, као што су сложеност језика или вели- given language and the size of its community.
чина заједнице која га користи. Пројекат МЕТА- META-NET, a Network of Excellence funded by the
НЕТ, мрежа изврсности коју финансира Европска European Commission, has conducted an analysis of
комисија, спровео је анализу текућих језичких ре- current language resources and technologies in this
сурса и технологија. Анализа је ила усмерена на white paper series (p. 84). e analysis focuses on the
23 званична европска језика, као и на друге значајне 23 official European languages as well as other impor-
националне и регионалне језике у Европи. Резул- tant national and regional languages in Europe. e re-
тати анализе сугеришу постојање многих значајних sults of this analysis suggest that there are tremendous
празнина у истраживањима за сваки језик. Детаљ- deficits in technology support and significant research
нија експертска анализа и процена текуће ситуације gaps for each language. e given detailed expert anal-
за сваки језик помоћи ће да се повећа утицај нових ysis and assessment of the current situation will help
истраживања и умање могући ризици. Према стању maximise the impact of future research.
из новемра 2011, META-НЕТ повезује 54 истра- As of November 2011, META-NET consists of 54
живачка центра из 33 земље (стр. 81), који сарађују research centres in 33 European countries (p. 81).
са заинтересованим странама из сфера предузетни- META-NET is working with stakeholders from econ-
штва, државних институција, привреде, истражи- omy (soware companies, technology providers and
вачких организација, софтверских компанија, по- users), government agencies, research organisations,
нуђача технологија и европских универзитета. Они non-governmental organisations, language communi-
заједно граде технолошку визију кроз развој стра- ties and European universities. Together with these
тешкихистраживачкихпрограма којипоказују како communities,META-NET is creating a common tech-
ће примене језичких технологија попунити посто- nology vision and strategic research agenda for multi-
јеће празнине у истраживањима до 2020. године. lingual Europe 2020.

III



META-NET – office@meta-net.eu – http://www.meta-net.eu

Захваљујемо се ауторима еле књиге о немачком језику [1]
што су дозволили да језичкинезависне деловењиховог тек-
ста користимо у овом раду.

Израду ове еле књиге финансирали су Седми
оквирни програм (FP7) и Програм подршке поли-
тици информационо-комуникационих технологија
Европске комисије преко уговора T4ME (Уговор о
финансирању 249 119), CESAR (Уговор о финансирању
271 022), METANET4U (Уговор о финансирању 270 893)
и META-NORD (Уговор о финансирању 270 899).

e authors of this document are grateful to the authors of
the White Paper on German for permission to re-use selected
language-independent materials from their document [1].

e development of this White Paper has been funded by the
Seventh Framework Programme and the ICT Policy Support
Programme of the European Commission under the contracts
T4ME (Grant Agreement 249 119), CESAR (Grant Agree-
ment 271 022), METANET4U (Grant Agreement 270 893)
and META-NORD (Grant Agreement 270 899).
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1

РЕЗИМЕ

У последњих 60 година Европа је постала једин-
ствена политичка и економска структура, мада је кул-
турно и језички веома разноврсна. То значи да је, од
португалског до пољског, од италијанског до исланд-
ског, свакодневна комуникација становника Европе,
као и комуникација у сфери пословања и политике,
нужно суочена са језичким препрекама. Институ-
ције Европске уније троше око милијарду евра го-
дишње на одржавање своје политике вишејезично-
сти, тј. на превођење текстова и говорне комуника-
ције. Питање које се поставља јесте да ли је толико
оптерећење неопходно. Модерне језичке техноло-
гије и лингвистичка истраживања могу значајно да
допринесу рисању језичких граница. Језичке тех-
нологије у коминацији са интелигентним уређајима
и апликацијама могу у удућности да помогну Евро-
пљанима да се међусоно споразумевају једноставно
и лако и да оављају послове и кад не говоре истим
језиком.

Jeзичке технологије граде
мостове за европску будућност.

Главни трговинскипартнериСрије су земљеЕвроп-
ске уније, са уделом од преко 50% у укупној трговин-
ској размени, при чему је извоз из Срије на тржи-
ште ЕУ ослоођен царине у складу са Споразумом
о стаилизацији и придруживању. Али језичке пре-
преке могу да зауставе пословање, посено за СМП
(средња и мала предузећа) која немају финансијских
средстава да их превазиђу. Једина (незамислива) ал-

тернатива за вишејезичну Европу ила и да један је-
зик почне да доминира и на крају замени све остале
језике.
Један традиционални начин превазилажења језич-
ких аријера јесте учење страних језика. Међутим,
ез технолошке подршке, савладавање 23 званична
језика земаља чланица Европске уније и око 60 дру-
гих европских језика, за становнике Европе предста-
вља непремостиву препреку, аш као и за њену еко-
номију, политичке деате и научни напредак.
Решење лежи у изградњи кључних потпорних тех-
нологија. Оне ће европским актерима понудити
огромне предности, не само у оквиру заједничког
европског тржишта већ и у трговинским односима
са трећим земљама, посено са привредама које се
рзо развијају. Да и се постигао тај циљ и очу-
вала европска културна и језичка разноврсност, не-
опходно је да се прво спроведе систематска анализа
језичких специфичности свих европских језика, као
и текућег стања њихове опремљености језичким тех-
нологијама. На тај начин ће језичке технологије по-
служити као јединствени мост међу европским јези-
цима.

Језичке технологије као решење за будућност.

Алати за аутоматско превођење и ораду говора који
се могу наћи на тржишту још увек не омогућавају
остварење овог амициозног циља. Главни актери на
овомпољу супре свега приватнапрофитнапредузећа
из Северне Америке. Још крајем 1970-их Европска
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унија је препознала суштински значај језичких тех-
нологија као покретача европског јединства, и по-
чела је са финансирањем првих истраживачких про-
јеката као што је ио пројекат EUROTRA. У исто
време, започели су национални пројекти, који су
дали вредне резултате, али нису покренули и зајед-
ничку усклађену европску акцију. Насупрот овим
појединачним и неповезаним напорима у финанси-
рању, друга вишејезична друштва, као што суИндија
(22 званична језика) и Јужна Африка (11 званичних
језика) [2], недавно су почела дугорочне националне
програме језичких истраживања и технолошког ра-
звоја.

Данас се главни актери на подручју језичких тех-
нологија ослањају на непрецизне статистичке при-
ступе, који не користе дуље лингвистичке методе и
знања. На пример, реченице се аутоматски преводе
тако што се нове реченице пореде са хиљадама прет-
ходно „ручно” преведених реченица. Квалитет ре-
зултата у великој мери зависи од квантитета и квали-
тета расположивог корпуса узорака. Мадамашинско
превођење једноставних реченица може да пружи
употрељиве резултате у језицима са довољном ко-
личином расположивог текстуелног материјала, ове
плитке статистичке методе нужно доживљавају неу-
спех у случају језика са мањим оимом узорака или у
случају реченица комплексне структуре.

Европска унија је зог тога одлучила да финансира
пројекте као што су EuroMatrix и EuroMatrixPlus (од
2006) и iTranslate4 (од 2010) који спроводе основна
и примењена истраживања и стварају ресурсе за
успостављање језичкотехнолошких решења високог
квалитета за све европске језике. Анализа дуљих
структурних својстава језика је једининачинда сеиз-
граде апликације које дају доре резултате на целом
распону европских језика.

Европска истраживања у овој оласти већ су по-
стигла ројне успехе. На пример, преводилачки

сервиси Европске уније користе софтвер отвореног
кода за машинско превођење MOSES, који је прете-
жно развијен кроз европске истраживачке пројекте.
Суштински проој у оласти синтезе и препозна-
вања говора на српском језику начинила је група са
Факултета техничких наука Универзитета у Новом
Саду. Развијен је низ апликација у оласти TTS и
ASR на ази говорних и лексичких аза података ак-
центованих олика речи. Препознавање и генери-
сање говора за српски комерцијализовала је фирма
AlfaNum која је потекла са Универзитета у Новом
Саду. AlfaNum има значајан рој корисника међу
српским фирмама. С друге стране, први корпус са-
временог српског језика, електронски морфолошки
речник, паралелни француско-српски и енглеско-
српски корпуси литерарних текстова, као и разли-
чити софтверски алати развијени су у оквиру зајед-
ничких пројеката Математичког факултета и Одсека
за српски језик Филолошког факултета у Београду.

Језичке технологије
помажу уједињењу Европе.

Према увиду у досадашње стање, сви су изгледи да
ће „хиридне” језичке технологије које коминују ду-
инску ораду са статистичким методама ити у мо-
гућности да премосте јаз између свих европских је-
зика, и шире. Како показује ова серија елих књига,
постоји драматична разлика у степену припремље-
ности када су у питању језичка решења и стање ис-
траживања међу европским језицима. Српски језик
је један од „мањих” европских језика и потрена су
даљаистраживања која ће омогућити да ефикасна ре-
шења која нуде језичке технологије уђу у свакодневну
употреу.
Дугорочни циљ МЕТА-НЕТ-а јесте да уведе језичке
технологије високог квалитета за све језике, како и
се постигло политичко и економско јединство кроз
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културну разноврсност. Те технологије ће помоћи
да се уклоне постојеће аријере и да се изграде мо-
стови међу европским језицима. Ово захтева од свих
заинтересованих учесника – у политици, истражи-
вању, привреди и друштву – да уједине своје напоре
за удућност. Ова серија елих књига допуњује друге

стратешке активности које предузима МЕТА-НЕТ
(видети преглед у додатку). Ажурне информације
као што су текућа верзија текста МЕТА-НЕТ визије
[2] или стратешкиистраживачкипланрада (Strategic
Research Agenda, SRA) могу се наћи на META-НЕТ
ве локацији: http://www.meta-net.eu.
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